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Los documentos pertinentes que no se reproducen en 'Su totalidad en tas Actas
de las sesiones d"l Consejo de Seguridad se publican en suplementos trime§ltrales a
hlS A'ctas Oficiales.
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624a. SESION

Cdebrada en Nueva York,
el jueves 3 de septiembre de 1953, a las 15 horas

Presidente: Sr. F. URRUTIA (Colombia).

Presentes: Los representantes de los siguientes países: Chile, China, Colombia,
Dinamarca, Estados Unidos de América, Francia, Grecia, Líbano, Pakistán, Reino
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Unión de Repúblicas Socialistas So.
viéticas.

Orden del día provisional (S/Agenda/624)

1. Aprobación del orden del día.

2. Carta, del 21 de agosto de 1953, dirigida al Presi·
dente del Consejo de Seguridad por los representan
tes de Afganistán, Arabia Saudita, Binnania, Egipto,
Filipinas, India, Indonesia, Irak, Irán, Líbano, Libe
ria, Pakistán, Siria, Tailandia y Yemen acerca de los
acontecimientos de Marruecos (S/3085).

.l\.probación del orden del día

1. El PRESIDENTE (traducido del francés): Prosigue
el debate sobre la aprobación del orden del día.

2. Sr. HAMDANI (Pakistán) (traducido del iJl,glés):
Desearía hacer algunas observaciones acerca de la decla
ración del representante de Colombia [623a. sesión],' no
con espíritu de crítica -pues, en mi opinión, su brillan·
tísimo discurso no se presta a críticas-- sino porque no
hemos comprendido algunos de sus argumentos y desea·
:damos que se nos hicieran algunas aclaraciones al res·
pecto.

3. En primer lugar, tengo la certeza de que las 15 de
legaciones fjue han planteado esta cuestión ante el Con
sejo de Seguridad están agradecidas al representante' de
Colombia por haber dicho, entre otras cosas: "Natural·
mente, estamos convencidos de que existe en Marruecos
un m.ovimiento nacionalista que tiene derecho a todo
nuestro respeto" [623a. sesión, párr. 17]; Y en otro pa
saje: " ...si vamos [la delegación de Colombia] a votar
en contra de la inclusión del tema en el orden del día,
no es porque no comprendamos que ellos aspiran a que
todos los países árabes obtengan la completa indepen.
dencia a que tienen derecho... " [623a. sesión, párr.
29].

4. También nosotros creemos, como el representante de
Colombia, que el fallo de la Corte Internacional de Jus.
ticia del 27 de agosto de 19521 establece inequívoca.
mente que Marruecos conserva su plena soberanía in
terna.

5. Lo que sostenemos es que Francia se ha inmiscuído
en la administración interna de Marruecos, que ello es
ilegal tar.to en virtud del Tratado de Fez como del fallo
que acabo de mencionar; y que la intervención de Fran·
cia en los asuntos internos de Marruecos constituye una
amenaza para la paz y la seguridad internacionales.
Deseamos que esta cuestión sea incluída en el orden del
día del Consejo de Seguridad para poder demostrar nues·
tm afirmación; por ello, nos oorprende el anuncio de

1 Caso relativo a los derechos de los n'aCionales de los Esta
dos Unidos de América en Marruecos, fallo del 27 de agosto de
1952: e.u., Reports, 1952, pág. 176.

que el representante de Colombia se propone votar en
contra de dicha inclusión.

6. El representante de Colombia citó la resolución 612
(VII), en que la Asamblea General "expresa la con·
fianza de que, en ejecución de la política que ha pro·
clamado, el Gobierno de Francia se esforzará pOl" fo
mentar las libertades fundamentales del pueblo de Ma.
rruecos, en conformidad con los propósitos y principioo
de la Carta" y "expresa la esperanza de que las partes
continuarán, con carácter urgente, sus negociaciones con
objeto de desarrollar las instituciones políticas libr~ del
pueblo marroquí. .. ".

7. No pretendemos que esta resolución haya abrogado
el Tratado de Fez de 1912, tesis que nos atribuye el re
pr<lsentante de Colombia. Creemos simplemente que el
hecho de apoyar a un funcionario carente de principios
como el Glaoui -según se desprende claramente de la
descripción que de él se hace en el libro que citamos en
nuestra primera intervención [619a. sesió-n]- contra los
deseos de 9.000.000 de marroquíes representados por el
Istiqlal, es indudablemente contrario al espíritu y a la
letra de la resolución de la Asamblea General, y estoy
convencido de que el representante de Colombia habría
coincidido con nosotros si realmente hubiese deseado es·
tablecer la verdad, y con tal fin hubiese votado por la
inclusión de dicho punto en el orden del día.

8. En cuanto al Tratado de Fez, admitimos que éste im·
.pon~ a Marruecos restricciones en la direc'~.ión de sus
asuntos exteriores, pero no ocurre lo mismo en el caso
de loo asuntos internos, como lo reconoce igualmente el
representante de Colombia. La cuestión que el Consejo
de seguridad tiene aholt"a ante sí se relaciona con aconte
cimientos ocurridos dentro y no. fuera de Marruecos, .y
el hecho de que Francia se halle implicada en los dis
turbios internos de Marruecos no da al examen de sus
conflictos el carácter de una cuestión exterior. En todo
caso es inexacto afirmar qué las perturbaciones inter·
nas de Marruecos, pmvocadas por .Francia, están como
prendidas en la jurisdicción nacional de ésta., y que, en
consecuencia, cabe aplicar el párrafo 7 del Artículo 2
de la Carta de las Naciores Unidas. En ~uestra opinión,
dicho párrafo no es aplicable por la serlcilla. razón de
que la cuestión se relaciona con acontecimientos inter
nos que han sido fomentados en Marruecos por otro Es
tado, Miembro de las Naciones Unidas.

9. El representante de Colombia señaló también a )a
atención del Consejo los esfuerzos hechos por Marrue
cos para conseguir el apoyo de ciertos gobiernos extran
jeros, en 1902 y en 1904, cuando Francia, Italia, el
Reino Unido y Alemania, en vez de ayudar a Marrue·
cos, se aprovecharon de su debilidad para promover sus
propios intereses. Hace honor a Marruecos ·el hecho de
que aún tenga fe en las Potencias extranjeras y -creer que
éstas le harán justicia; precisamente por esta razón, nos
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nueces es lo que constituye una amenaza a la paz y la
seguridad internacionales. Este es el punto que. yo había
señalado a la atención del representante de Colombia.

19. Sr. Charles MALIK (Líbano) (tradzu:ido del in
glés): Como fuí yo quien, en nombre de mi delegación,
presentó la moción encaminada a que se invite a las 13
delegaciones a que expongan sus opiniones ante el Con
sejo, desearía con el permiso del señor Presidente, agre·
gar una o dos observaciones a lo que dije antes sobre
este punto.

20. Desearía señalar a la atención del Presidente y de
los miembros del Consejo el hecho de que esta cuestión
preocupa a esas 13 delegaciones tan vivamente como al
representante del Pakistán o a mí mismo, y considero
que es justo que el Consejo les dé a todas, o a algunas de
ellas, la oportunidad de exponer sus opiniones. Por su
puesto si el representante del Pakistán y yo hubiésemos
teni¿o la seguridad de que el Consejo incluiría esta cues
tión en su orden del día y la examinaría en la forma h:::
bitual, como lo ha hecho en el pasado con tantas otras
cuestiones litigiosas, prescindiendo de si el Consejo po
dría o no adoptar una decisión al respecto, jamás se
nos habría ocurrido insistir en que esos representantes
fuesen invitados a exponer sus opiniones ante el Con
sejo.

21. A menos que los representantes que ya han hecho
uso de la palabra y a'mnciado en qué forma votarán ha
yan cambiado de opinión como resultado de los argu·
mentos que hemos expuesto en los últimos días, me pa
rece que la cuestión que nos ocupa no será incluída en
el orden del día. En tal caso, sería justo solicitar a los
representantes de esas otras delegaciones que expongan
ante el Consejo sus opiniones sobre esta cuestión.

22. Puedo asegurar al Consejo que teníamos muchos
otros argumentoc que presentarle, pero por razones de
oportunidad y por falta de tiempo, nos hemos absteni
do de exponer nuestras opiniones con mayor amplitud.

23. Por todas estas razones, me parece que el Consejo
daría una muestra de cortesía si proporcionase al menos
a algunas de esas delegaciones, la oportunidad, aunque
fuese limitada, de hacer uso de la palabra. La solicitud
ha sido presentada en nombre de 13 Estados Miembros.
Por supuesto, el Consejo tiene libertad para considerar
esta cuestión en la forma que estime conveniente. Po
dría, por ejemplo, decidir pedir a las delegaciones in
teresadas que elijan dos, tres o cuatro personas para
que las representen y para hacer breves exposiciones
ante el Consejo. Hay diversos medios para salvar las ob·
jeciones que podrían formularse con respecto a la po
sibilidad de incurrir en repeticiones, de prolongar inde
finidamente nuestros debates o de complicar las cosas.
El Consejo podría perfectamente evitar todos esos incon·
venientes y solicitar a algunos de los representantes de
esas delegaciones que expongan sus opiniones. Creo que
ellos apreciarían grandemente ese gesto y ~e mostrarían

18. El PRESIDENTE (traducido del francés): Como
ha quedado agotada la lista de oradores, creo que pode·
mos proceder a votar. Si los miembros del Consejo no
se oponen, me parece que deberíamos someter a vota
ción en primer lugar la cuestión de la invitación que ha
de dirigirse a los 13 Estados Miembros que desean par
ticipar en nuestros debates, y pasar en seguida a la vota·
,ción de la cuestión de la inscripción de este tema en el
orden del día. Desearía saber si los miembros del Consejo
están de acuerdo en que procedamos en esa forma.
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otros, los 15 países amigos de Marruecos, hemos pre
sentado su caso ante esta augusta asamblea. En su de,
daración, el representante de Colombia insinúa que nC!
comparte la confianza que Marruecos y íos 15 países han
depositado en ciertas grandes Potencias; sin embargo, el
representante de Colombia ha resuelto apoyar la tesis de
esas grandes Potencias.

10. El PRESIDENTE (traducido del francés): Si nin
gún otro miembro del Consejo desea hacer uso de la pa
labra, desearía que se me permitiera contestar breve·
mente al representante del Pakistán.

11. Quiero ante todo agradecerle los términos que em
pleó al referirse a mi intervención. Nada es más agrada
ble que poder discutir cuestiones jurídicas con ia ele
vación de espíritu que ha revelado el representante del
Pakistán. Por esa razón puedo limitarme a decir que,
en el fondo, su intervención muestra el punto en que di
sentimos.

12. En el cUIso de su intervención, el representante del
Pakistán dijo que la cuestión que debatimos se rela·
ciona con los asuntos internos de Marruecos, y '-lue nun
ca hemos discutido sus asuntos exteriores.

13. Este es el punto en que no estamos del todo de
acuerdo. Tengo la impresión de que el representante
del Pakistán nos ha entendido bien cuando sostenemos
el¡ criterio de que no se trata de asuntos internos de
Francia, y ha inferido de ello que podría debatirse la
cuestión propuesta, ya que no es un/} cuestión de la ju
risdicción interna del Gobierno de Francia. Pero nos
otros vamos más lejos: coincidimos con el representante
del Pakistán en que se trata evidentemente de una cues
tión de la jurisdicción interna de Marruecos y por lo
tanto, no estamos facultados para examinarla aquí. Es·
toy, pues, enteramente de acuerdo con el representante
del Pakistán en admitir que la cuestión ~ relaciona con
los asuntos internos de Marruecos, y por esa razón pre
cisamente considero que es aplicable el párrafo 7 del Al"
tículo 2 de la Carta.

14: En el curso de su intervención, el representante del
Pakistán dijo también que se trataba de cuestiones com
prendidas en la jurisdicción interna de Marruecos. Estoy
de acuerdo con él, pero nuestra posición a este respec·
to es, precisamente, que jamás debemos intervenir en
los asuntos comprendidos en la jurisdicción interna de
un país, ni aun en el caso de un protectorado. Hemos
dicho que se trataba no de una cuestión de la jurisdid
ción interna de Francia, sino de un asunto relacionado
con la jurisdicción interna de Marruecos.

15. He querido dar esta explicación para señalar al
representante del Pakistán en qué disentimos, o sea en
esa interpretación, y para decirle una vez más que esta
cuestión de procedimiento y nuestra renuencia a ceder
cuando eStá en juego la aplicación del párrafo 7 del
Artículo 2 es lo que nos obliga a votar en contra de la
inclusión del tema en el programa.

16. Sr. HAMDANI (Pakistán) (traducido del inglés) :
Desearía solamente hacer una aclaración.

17. La cuestión de los asuntos internos y externos de
Marruecos se planteó con motivo de la interpretación del
Ti'atado de Fez, y en esa ocasión hice notar que la cues
tión no se relaciona con los asuntos internos de Fran·
cia, y por consiguiente, no está comprendida en la ju
risdicción nacional de ese país. El hecho de que Fran
cia haya intervenido en los asuntos internos de Ma·
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pedectamente dispuestos a limitarse a la cuestión que
se está debatiendo y a no repetir lo que hemos dicho ya
el representante del Pakistán y yo.

24. En consecuencia, me parece que la decisión que
propongo resultaría oportuna en las -circunstancias pre·
sentes y contribuiría a crear un ambiente favorable.
Tengo la certeza de que expreso' el sentir de las 13 de
legaciones cuando afirmo l1ue éstas accederían muy gus·
tosas a los deseos que pudiese manifestar el Consej o en
el sentido de que las mismas limitasen la duración de
sus intervenciones o el alcance de sus declaraciones. Por
lo tanto, confío en que el Conse)o acogerá favorable.
mente la solicitud e invitará al menos a algunas de esas
delegaciones a hacer U$) de la palabra ante el Consejo.

25. El PRESIDENTE (traducido del francés): Si nin
gún otro miembro del Consejo desea hacer uso de la pa·
labra, someteremos la cuestión a votación.

26. Por lo tanto, pido al Consejo que se pronuncie con
respecto a la carta del 25 de agosto de 1953 [S/3088]
en la que los representantes de Afganistán, Arabia Sau·
dita, Birmania, Egipto, Filipinas, India, Indonesia. Irak,
Irán, Liberia, Siria. Tailandia y Yemen piden que se les
permita participar en el debate relativo a la inclusión en
el orden del día del Consejo de Seguridad de la cuestión
mencionada en su carta del 21 de agosto de 1953.

27. Permítaseme recordar que, con arreglo al Artículo
27 de la Carta, las decisiones del Consejo de Seguridad
sobre cuestiones de procedimiento serán tornadas por el
voto afirmativo de siete miembros.

28. Tiene la palabra el representante del Líbano para
una cuestión de ordl"n.

29. Sr. Charles MALIK (Líbano) (traducido del in·
glés): En mi última intervención propuse que el Con·
sejo sometiese a votación una moción que constituiría
una modificación de la solicitud contenida en el docu·
mento que el Presidente acaba de leer. La moción po·
dría formularse en estos términos: el Consejo de Segu·
ridad invita a las 13 delegaciones a elegir dos repre·
sentantes para que hicieran una breve exposición sobre
la cuestión.

30. Corno ya he manifestado, dicha moción constitui
ría Llna enmienda al texto que el Presidente acaba de
leer. Si dicha enmienda fuese adoptada, sería innecesa·
rio someter a votación la solicitud de las 13 delegacio.
nes. Si la enmienda fuese rechazada, se pondría a va·
tación la solicitud.

31. El PRESIDEN. ~ (trooucido del francés) : No creo
que la propuesta del representante del Líbano constitu
ya una enmienda. Estimo que sería más bien la pro·
puesta original, y podría decirse que la propuesta que
acabo de hacer es la que va más lejos.

32. Yo había entendido que e! Sr. Malik proponía que
el Consejo se pronunciase sobre la invitación tal como
se menciona en esa carta, pero él acaba de sugerir una
redacción diferente. Puesto que la propuesta que acaba
de hacer el representante de! Líbano es, en realidad. la
única que ha sido presentada por un miembro del Con·

,sejo correspondería, en mi opinión, someterla a votación
inmediatamente. Sólo pediría al Sr. Malik que tuviera a
bien repetimos muy lentamente su propuesta a fin de
que podamos comprenderla bien.
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33. Sr. Charles MALIK (Líbano) (trooucido del in
glés): La única razón por la cuai sugerí que se mQ
dificase la solicitud original es que los miembros del
Consej o, con excepcÍón, si no me equivoco, de los re
pmsentantes de la China y el Reino Unido. nada han
dicho con respecto a la solicitud. No recuerdo que nin
gún otro representante, fuera de los dos que acabo de
mencionar, haya hablado sobre la cuestión, en un sen
tido o en otro. Cuando los miembros del Consejo guar
dan un silencio tan extraño, siempre me inclino a espe
rar lo peor. Por ello creí que convendría tratar de con
vencerlos de que aceptasen una versión nueva y atenua
da de la solicitud.

34. Sin embargo, deseo pedir al Presidente que se sir
va poner a votación las dos mociones. Si esta solicitud
plantea objeciones de procedimiento, creo que sería fá
cil salvarlas. Yo puedo presentar una de las mociones y
el representante del Pakistán --o bien el representante
de Grecia- podría presentar la otra, para que el Con
sejo pueda pronunciarse. Espero que las dificultades de
procedimiento no sean insalvables.

35. Sugiero que la propuesta más amplia, es decir. la
solicitud de los 13 Estados Miembros, sea sometida a vo·
tación en primer lugar. Si fuese aprobada, huelga de
cir que me sentiría satisfecho. Si se la rechazase, enton·'
ces el Presidente podría someter a votación mi propues
ta, o sea que el Consejo de Seguridad solicite a las 13
delegaciones que se sirvan designar a dos de entre ellas
para que hablen brevemente ante el Consejo sobre la
cuestión. Espero que los miembros del Consejo que no
voten a favor de la primera propuest¡l, se muestren me·
nos inflexibles en la segunda votación y permitan que
por lo menos dos representantes hagan uso de la palabra
ante el Consejo.

36. El PRESIDENTE (trooucido del francés): Las
cuestiones de procedimiento no constituirán un obstácu
lo. Sin embargo, para proceder ordenadamente y a fin
de que no incurramos en ningún error, sugiero que la
primera propuesta, es decir, la encaminada a que se in
vite a los 13 Estados Miembros, sea considerada como
propuesta del Pakistán, tal como ha sugerido el repre
sentante del Líbano.

37. Por lo tanto, voy a someter a votación la primera
propuesta. En seguida invitaré al Consejo a que se pro
nuncie sobre la propuesta enmendada del Líbano que
el Sr. Malik acaba de leer.

38. Sr. HAMDANI (Pakistán) (troouciJo del inglés).
Propongo formalmente se invite a las 13 delegaciones
que solicitaron ser oídas a que expongan sus opiniones
ante e! Consejo de Seguridad.

39. El PRESIDENTE (traducido del francés): Someto
a votación la propuesta que acaba de presentar e! re
presentante del Pakistán, en el sentido de que se invite
a los 13 Estados Miembros.

Se procede a votación ordinaria.

Votos a favor: Chile, Líbano, Pakistán, Unión de Re·
públicas Socialistas Soviéticas.

Votos en contra.: Colombia, Dinamarca. Estados eni
dos de América, Francia, Reino Cnido de Gran Breta·
ña e Irlanda del Norte.
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Abstenciones: China, Grecia.

Hay 4 ool,-" a Jaoor, 5 en contra y 2 abstenciones.

No habiendo obtenVdo el voto afirmativo de 7 miem.

bros, queda desechada la propuesta.

40. El PRESIDENTE (traducido del frcuu:és): Someto

a votación la propuesta del Líbano en virtud de la cual,

si he comprendido correctamente, el Consejo de Segu.

ridad invitaría a los 13 Estactos Miembros a que de·

signen dos representantes para que hagan una breve ex

posición ante el Consejo.

41. Tiene la palabra el representante de Grecia para

una cuestión de orden.

42. Sr. KYROU (Grecia) (traducido del inglés): Me

pregunto si no convendría modificar la redacción de esta

propuesta y expresar que el Consejo de Seguridad acce·

dería a escuchar a los representantes si éstos formulasen

una solicitud en tal sentido.

43. ~r. Charles MALIK (Líbano) (traducido del inglés):

Si esta nueva redacción puede contribuir a que el Sr.

Kyrou vote a favor de' la misma, la aceptaré con el

mayor gusto.

44. El PRESIDENTE (tradUlCido del francés): Someto

e. votación la propuesta del Líbano, con la modificación

que acaba de introducir el representante de Grecia, con

el asentiiniento del representante del Líbano.

Se procede a votación ordinario..

Votos a faoor: Chile, Grecia, Líbano, Pakistán, Fnión

de Repúblicas Socialistas Soviéticas.

Votos en contra: Colombia, Dinamarca, Estados Uni

dos de América, Francia, Reino Unido de Gran Bretaña

e Irlanda del Norte.

Abstenciones: China.

Hay 5 ootos a favor, 5 en contra y 1 abste1lfCión.

No luLbierulo obtenido el voto afirmativo de 7 miem·

bros, queda desecluda la propuesta.

45. El PRESIDENTE (traducido del francés): Someto

a votación la aprobación del orden del día.

Se procede a votación ordiruxria.

Votos a favor: Chile, China, Líbano, Pakistán, Unión

de Repúblicas Socialistas Soviéticas.

Votos en contra: Colombia, Dinamarca, Estados Uni·

dos de América, Francia, Reino Unido de Gran Bretaña

e Irlanda del Norte.

Absteltewnes: Grecia.

Hay 5 votos a favor, 5 en contra y 1 abstl'nción.

No habiendo obtenido el ""oto afimuztivo de 7 mie¡,.v. 'os,

queda desechaJo el orden del día.
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46. El PRESIDENTE (traducido del francés): El re

presentante de Dinamarca ha pedido la palabra para ex

plicar su voto. Si otros miembros del Consejo también

desean explicar su voto, les ruego que me lo hagan sa

bel·.

47. Sr. BORBERG (Dinamarca) (traducido del inglés):

Permítaseme explicar en primer lugar por qué voté en

contra de la aprobación del orden del día. Después de

un examen a fondo de todos los factores esenciales de

la situación en Marruecos, el Gobierno de Dinamarca ha

llegado a la conclusión de que dicha situación no puede

considerarse como un peligro para el mantenimiento de

la paz y de la seguridad internacionales y que el Con·

sejo de Seguridad carece de competencia para empren

der una investigación de tal situación.

48. Por esas razones, y de ninguna manera por falta

de consideración hacia los 13 representantes interesa·

dos, voté en contra de la propuP.!lta encaminada a oírlos

a todos o a algunos de ellos. Al hacerlo, tuve en cuenta

el hecho de que cualquiera de esos países, o todos ellos;

estarán en plena libertad para tratar de que la Asamblea

General examine la cuestión en su octavo período de se·

siones. Pero esa cuestión sólo puede ser resuelta por la

Asamblea General y no por el Consejo de Seguridad.

49. Sr. WADSWORTH (Estúdos Unidos de América)

(traducido del inglés): Desearí.1 explicar brevemente el

voto de mi delegación, no sobre la cuestión del orden

del día, pues el jefe de 1m delegación hizo las aclaracio

nes pertinentes en una sesión anterior [620a. sesión],

sino sobre las dos mociones de los representantes del Pa·

kistán y del Líbano, en que se solicita, fundándose, se·

gún creemos, en el artículo 37 del reglamento provisio·

nal, que las 13 delegaciones, o dos de ellas, sean oídas

por el Consej o.

50. Mi delegación considera que el artículo 37 no pre·

vé en modo alguno que los Estados que no son miem·

bros del Consejo puedan participar en un debate re

lacionado con el procedimiento del Consejo. Estimamos

que esta interpretación del artículo 37 es la 'i~e debe

prevalecer si se quiere que el Consejo cumpla en orden

y eficazmente sus obligaciones; ello, no se aplica, na·

turalmente, al debate sobre el fondo de la cuestión. Por

lo tanto, lamentamos no haber creído posible prestar

nuestro apoyo a la moción de invitar a los representan

tes de Estados que no son miembros del Consejo a par·

ticipar en el debate sobre la aprobación del orden del

día.

51. Debo decir, por otra parte, y en esto creo expre

sar el sentir de todos los miembros del Consejo, que el

grupo de los 13 países ha estado muy bien represen

tado por los representantes del Líbano y el Pakistán. Te·

nemos la certeza de que sus declaraciones han refleja

do plenamente las opiniones de sus colegas.

52. Sr. HAMDANI (Pakistán) (traducido del inglés) :

No necesito explicar mi voto, pues ya lo he hecho en

mis cuatro intervenciones precedentes. Deseo simplemen.

te decir algunas palabras con respecto a un punto plan

teado por el representante de Colombi~.

53. Nosotros S(¡'5tenemos que la cuestión no constituye

un asunto interno de Francia y no está. por lo tanto,

comprendida en la jurisdicción interna de ese país. El

representlilnte de Colombia conviene en ello. Pero ade·

más sostenemos que se trata de un asunto interno de
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Marruecos, que -y esto es importante--- constituye una
amenaza a la paz internacional. Esta situación es simio
lar a la que dió lugar a que el Consejo de Seguridad in.
terviniese en los asuntos internos de Corea al produr' .;e
allí una agresión que puso en peligro la paz intema.
cional.

54. Sr. KYROU (Grecia) (traducido del inglés): En
una de las sesiones precedentes [621a. sesión] expuse
las razones por las cuales mi delegación se abstendría
en la votación sobre la cuestión de la inclusión de este
punto en el orden del día. Desearía ahora explicar mi
voto sobre las dos propuestas de los representantes del
Pakistán y del Líbano encaminadas a que 13 represen.
tantes, o dos representantes elegidos por éstos, sean oídos
por el Consejo.

5

55. Me abstuve en la votación sobre la primera de esas
propuestas y voté a favor de la se-~unda. Aunque como
parto en principio el punto de vista del representante
de los Estados Unidos sobre la forma en que ha de in·
terpretarse el artículo 37 del reglamento, estimo que en
el momento actual es mucho más importante crear un
ambiente de comprensión y de cordialidad que atenerse
estrictamente al reglamento.

56. ti. PRESIDENTE (traducido del fran.cés) : Ningún
otro miembro del Consejo ha pedido la palabra para ex·
plicar su voto. En vista de ello, y como no hay más
puntos que tratar en el orden del día, declaro levantada
la sesión.

Se levanta la sesión a las 16.10 horas.
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